St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

MASS
INTENTIONS

JAN. 23
5:00 Pl Pat Ryan 7
For the special intentions
of Rev. Martin Hanhauser

JAN. 24
8:30 am. ........... For the deceased members
of the Kora Family
Helen Sheehan 1
10:30 am. c.oceueennenee For our parish family
12:30 pm e Jose C. Gomez f
Ivan Benavides f

JAN. 25
8:30 @M. .eeeiiiiiiieeeeeeee, Joe Elmore ¥
Matt Ansier }

JAN. 26
6:30 P For the holy souls
in purgatory ¥
For the safety, emotional
and spiritual healing
of Phillip Cornejo, Jr.

JAN. 27
8:30 am. ..o For the physical safety
of Charles Spencer
For the people in Haiti
tragically affected by the disaster

JAN. 28
6:30 pam.ccneeiiiiiene. Elias R. Gavifio ¥
For the special intentions
of Pamela Casperson

JAN. 29
8:30 am. .cccevinriieieen. Flor Escalante ¥
For our prayer partners
by the Bartley Family

Scripture Readings for the Week:
Jan. 24-30

Sun Nehemiah 8:2-4a, 5-6, 8-1(69C);
1 Corinthians 12:12-30;
Luke 1:1-4; 4:14-21
Mon  Acts of the Apostles 22:3-16;
Mark 16:15-18
Tue 2 Timothy 1:1-8; Mark 3:31-35
Wed 2 Samuel 7:4-17; Mark 4:1-20
Thu 2 Samuel 7:18-19, 24-29;
Mark 4:21-25
Fri 2 Samuel 11:1-4a, 5-10a, 13-17;
Mark 4:26-34
Sat 2 Samuel 12:1-7a, 10-17;
Mark 4:35-41

THIS WEEK IN RCIA: Everyone is welcome to join our RCIA
formation to learn and to meet your future fellow parishioners, even
if it is for only one evening. This week we will discuss social justice. ;
The RCIA class is on Tuesdays at 7:00 PM in the PAC. Babysitting
is provided and snacks are shared. For more information, click the
RCIA link on the Parish Website or contact Gina Simmons at gina@

stmagaretmary.com or 260-2309.

RICA EN ESPANOL: Todos son bienvenidos para compartir con
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nosotros la formacién de RICA. Esta semana estaremos teniendo el

tema de ;Quién es Jests?. Nuestras reuniones tienen lugar los martes a las 7:00 pm en el PAC.
Prestaremos el servicio de cuidado de nifios y compartiremos una pequefia comida. Para mds
informacidn, haga click en la seccién de RCIA de la pagina de Internet de nuestra parroquia
www.stmargaretmary.com o contacte a Lucy Cruz en 259-4924 o jcrz0074 @yahoo.com.

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, JAN. 24

* 8:30 a.m. - MASS

* 9:40 a.m. - Sunday RCIA scripture study
in the Day Chapel

* 10:30 a.m. - MASS

* 12:30 p.m. - MASS

* 2:00 p.m. - Movimiento Familiar Cris-
tiano se retinen en el PAC

e 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s
Team meeting in RE Rm 106/108

e 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir prac-
tice in the RE Rm 105/107

* 4:00 p.m. - Mobile Loaves & Fishes
volunteers to meet in the Day Chapel

* 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team
meeting in RE Rm 106/108

* 6:30 p.m. - High School Youth Group
meets for “Prolife and the church”

MONDAY, JAN. 25

* 8:30 a.m. - MASS

* 9:15 am. - Divine Mercy Prayer Group
#4 meets in the Special Events Rooml

* 6:30 p.m. - Quinceafiera prep class in the
confessional

e 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#1 meets in the Day Chapel

* 7:00 p.m. - Formacion para adultos en
Espafiol en la sala de reuniones del PAC

* 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm
Mass) in the Special Events Room

TUESDAY, JAN. 26

* 6:30 p.m. - MASS

* 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-
ity Women’s Team meets in the Special
Events Room

e 7:00 p.m. - Marriage Prep Class in RE
Rm 106/108

e 7:00 p.m. - RCIA in the PAC

* 7:00 p.m. - RICA in the Day Chapel

e 7:15 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#3 meets in the PAC Conference Room

WEDNESDAY, JAN. 27

¢ 8:30 a.m. - MASS

* 9-10 a.m. - ADORATION

* 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English)
in the Day Chapel

* 6:00 p.m. - Rosary for the Church and
World Peace at Our Lady, Queen of all
Hearts shrine

* 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am
Mass) in Special Events Room

* 7:30 p.m. - Grupo de oracidn carismatico
en el PAC

THURSDAY, JAN. 28

* 0:30 a.m. - CSS Adult Formation in the
Special Events Room

* 5:00 pm - Reconciliation

* 6:30 p.m. - MASS

* 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality
Men’s Team meets in RE Rm 105/107

* 7:00 p.m. - Liturgy Committee meeting
in the PAC Conference Room

¢ 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for
Adoration in the Eucharistic Chapel

* 7:30 p.m. - KC officer/catering meeting
in the kitchen

* 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the
Special Events Room

¢ 8:00 p.m. - ESL Classes in RE Rm 104,
106/108

¢ 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE
Rm 109

FRIDAY, JAN. 29

¢ 8:30 a.m. - MASS

¢ 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en
espafiol en el salén 106/108

¢ 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the
PAC

SATURDAY, JAN 30

* 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in
the Eucharistic Chapel

* 3:30-4:30 pm - Reconciliation

* 5:00 p.m. - MASS

* 6:30 p.m. - CRHP team potluck dinner in
the PAC



FAMILIES IN HAITI NEED HELP - “Our hearts go out to our brothers and sisters on
the island of Haiti. We join the global family in responding to their spiritual and physical
needs with our prayers and through our pledges of monetary support,” said Msgr. Michael
Mulvey, administrator of the Diocese of Austin.

Anyone wishing to make a donation is encouraged to give directly to Catholic Relief
Services, the official international humanitarian agency of the U.S. Catholic Church, as
they respond to immediate emergency needs for such necessities as water, food, shelter and
medical care, as well as to the long term need to rebuild after widespread destruction, and to
the pastoral and reconstruction needs of the Church in Haiti. Please contact Catholic Relief
Services online at www.crs.org or mail donations to:

Catholic Relief Services

c/o Haiti Earthquake

P.O. Box 17090

Baltimore, Maryland 21203-7090

FAMILIAS NECESITADAS EN HAITI: “Nuestros corazones estdn con nuestros herma-
nos y hermanas en la Isla de Haiti. Nos unimos a nuestra familia universal en respuesta a
sus necesidades espirituales y fisicas, con nuestras oraciones y por medio de nuestro apoyo
monetario.” Dijo Monsefior Michael Mulvey, administrador de la Didcesis de Austin.

Si usted desea ayudar con una donacién por favor comuniquese con Servicios Catolicos
de Asistencia, la agencia humanitaria internacional oficial de la Iglesia Catdlica de los
Estados Unidos, para que podamos responder a las necesidades inmediatas de emergencia
como son agua, comida, refugio y cuidado médico asi como las necesidades a largo plazo
especialmente reconstruir las viviendas después de la extensa destruccidn, y a las necesi-
dades pastorales y de reconstruccion de Iglesias en Haiti. Contacte a CRS al sitio web o a
la direccién en Maryland.

Women who have had one abortion have a 36% increased risk of giving birth prematurely in
a subsequent pregnancy. Women who have had more than one abortion have a 93% increased
risk of premature birth.

~ Prakesh Shah et al., “Induced termination of pregnancy and low birthweight and preterm
birth: a systematic review and meta-analyses,” BJOG: An International Journal of Obstetrics
and Gynaecology 116:11 (2009) 1425-1442.

Las mujeres que se han sometido a un aborto aumentan el riesgo de dar a luz de prematuramente
en un embarazo posterior en un 36%. Las mujeres que se han sometido a mas incrementan
dicho riesgo en un 93 por ciento.

~ Prakesh Shah et al., “Induced termination of pregnancy and low birthweight and preterm
birth: a systematic review and meta-analyses,” BJOG: An International Journal of Obstetrics
and Gynaecology 116:11 (2009) 1425-1442.

STEWARDSHIP OF TREASURE

Jan. 17,2010 .......ccoovennn..... Weekly YTD
Regular Collection ............. $17,110.59 $50,538.82
Debt Collection................... $104.00 $2,698.00
Total Cash Received........... $17,214.59 $53,236.82
Operating Expenses ........... $11,757.81 $35,273.43
Mortgage Payment............. $8,020.15 $24,060.45
Total Cash Required........... $19,777.96 $59,333.88
Over(+)/Under(-) Budget... -$2,563.37 -$6,097.06

456 envelopes returned out of 2506 registered families
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WHAT KINDS OF PEOPLE become priests,
sisters or brothers? Are they uncommonly
holy, unusually saint-like? No. They are people
who make mistakes, people who aren’t afraid
to be human while in God’s service. Are they
people who can’t face the competition and cru-
elty of the “real” world? No. They are people
who believe that through ministry they can
immerse themselves in the world and make
positive changes.

Are they people who don’t relate well with
other people? No. They are people who love
others — people who find real satisfaction
chatting with a 93-year-old parishioner, hold-
ing the hand of a cancer patient, listening to
the troubles of a streetwise teen.

They are people with the courage to
touch lives, hearts and souls in a high-tech,
unchurched world. Are you that kind of per-
son?

—Serra International for priestly and re-
ligious vocations

.QUE TIPO DE PERSONA se atreve ser
sacerdotes, hermana o hermano? ;Son inusu-
almente santos? No. Ellos son personas que
cometen errores, son personas que no tienen
miedo de ser seres humano mientras sirven a
Dios. ;Son personas que no pueden afrontar la
competencia y la crueldad del “mundo real”?
No. Son personas que creen que a través del
ministerio pueden sumergirse en el mundo y
hacer cambios positivos.

(Son las personas que no se relacionan
bien con otras personas? No. Ellos son per-
sonas que aman a los demds - personas que
encuentran verdadera satisfaccion en charlar
con un abuelito de 93 afios, toman la mano
de un paciente con cédncer, escuchan los
problemas de un adolescente callejero. Son
personas con el amor suficiente para tocar
vidas, corazones y almas en un mundo de alta
tecnologia, una tierra sin iglesia. ;Eres tu ese
tipo de persona?

—Serra International por las vocaciones
sacerdotales y religiosas
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@ PALIAR SERVERS

ALTAR SERVERS
JAN. 30
5:00 a.m. CJ and Will Bennett,
Samuel Simmons and
Angelica Castillo

JAN. 31
8:30 a.m. Kathleen and Lizzie Laster,
and Emily and Eddie Flores
10:30 a.m. Travis Smith,
Lance and Lane Holman
and Valerie Daniel
12:30 p.m. Emilio Gonzalez, Jesus Cruz,
Gaby Rosales
and Lizbeth Gonzales
Please contact Colleen Bennett at 335-
5330 or candcb@yahoo.com about the
Altar Server schedule for next weekend.
Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor
de hablar con Mariana Vega.

SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL is
trying to locate additional household furniture
for some families who are in need. If you have
this furniture and you are able to donate it,
please call Barbara Murphy at 468-4520.

* twin bed set

* queen bed set

* dresser

* kitchen table and chairs

LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE
PAUL trata de localizar muebles para el hogar
de algunas familias necesitadas. Si usted tiene
estos muebles y los puede donar, por favor
llame a la oficina al 259-3126.

* Conjunto de camas tamafio twin y

queen
* armario
* mesay sillas

LENTEN MISSION

Save the date for the parish mission to be
held Sunday, Feb. 28 - Wednesday, Mar. 3.
Fr. Charlie Van Winkle will be the presenter.
Ministry leaders are asked to postpone all
regularly scheduled meetings during the mis-
sion and encourage members to attend the
Lenten program instead.

MISION CUARESMAL
Reserve las fechas domingo, 28 de febrero
- miércoles, 3 de marzo para una misién par-
roquial en ingles. El padre Charlie Van Winkle
serd el presentador. Todos estdn invitados a
asistir la misién cuaresmal.
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RESPECT LIFE SUNDAY - A DAY OF PENANCE AND
PRAYER

Prayer to Our Lady of Guadalupe £
O Immaculate Virgin, mother of the true God and mother of the
Church! You, who ... revealed your clemency and your pity to all
those who ask for your protection, hear the prayer that we address
to you with filial trust, and present it to your Son Jesus, our sole
Redeemer.

Mother of Mercy, teacher of hidden and silent sacrifice, to you
... we dedicate on this day all our being and all our love. We also
dedicate to you our life, our work, our joys, our infirmities, and
Our SOITOWS.

Grant peace, justice, and prosperity to our people, for we entrust
to your care all that we have and all that we are, our Lady and
Mother.

We wish to be entirely yours and to walk with you along the way of complete faithfulness
to Jesus Christ and his Church: hold us always in your loving hand.

Virgin of Guadalupe, Mother of the Americas, we pray to you for all the bishops, that
they may lead the faithful along paths of intense Christian life, of love and humble service
of God and souls. ...

Grant to our homes the grace of loving and respecting life in its beginnings, with the same
love with which you conceived in your womb the life of the Son of God. Blessed Virgin
Mary, protect our families, so that they may always be united, and bless the upbringing of
our children. ...

Thus, Most Holy Mother, with the peace of God in our conscience, with our hearts free
from evil and hatred, we will be able to bring to all true joy and true peace, which come
to us from your son, our Lord Jesus Christ, who with God the Father and the Holy Spirit,
lives and reigns for ever and ever. Amen.

—Pope John Paul II, Jan. 25, 1979

DOMINGO DE RESPEO A LA VIDA - DIiA DE PENITENCIA Y DE ORACION

Oracion a Nuestra Sefiora de Guadalupe
iOh Virgen Inmaculada, {Madre del verdadero Dios y Madre de la Iglesia! Tu, que desde
este lugar manifiestas tu clemencia y tu compasion a todos los que solicitan tu amparo;
escucha la oracién que con filial confianza te dirigimos, y preséntala ante tu Hijo Jesus,
unico Redentor nuestro.

Madre de misericordia, Maestra del sacrificio escondido y silencioso, a Ti... te consa-
gramos en este dia todo nuestro ser y todo nuestro amor. Te consagramos también nuestra
vida, nuestros trabajos, nuestras alegrias, nuestras enfermedades y nuestros dolores.

Da la paz, la justicia y la prosperidad a nuestros pueblos; ya que todo lo que tenemos y
somos lo ponernos bajo tu cuidado, Sefiora y Madre nuestra.

Queremos ser totalmente tuyos y recorrer contigo el camino de una plena fidelidad a
Jesucristo en su Iglesia: no nos sueltes de tu mano amorosa.

Virgen de Guadalupe, Madre de las Américas, te pedimos por todos los obispos, para
que conduzcan a los fieles por senderos de intensa vida cristiana, de amor y de humilde
servicio a Dios y a las almas....

Concede a nuestros hogares la gracia de amar y de respetar la vida que comienza con el
mismo amor con el que concebiste en tu seno la vida del Hijo de Dios. Virgen Santa Maria,
Madre del Amor Hermoso, protege a nuestras familias, para que estén siempre muy unidas,
y bendice la educacién de nuestros hijos....

Asi, Madre Santisima, con la paz de Dios en la conciencia, con nuestros corazones libres
de mal y de odios, podremos llevar a todos la verdadera alegria y la verdadera paz, que
vienen de tu Hijo, nuestro Sefor Jesucristo, que con Dios Padre y con el Espiritu Santo,
vive v reina por los siglos de los siglos.

Amén.

—Papa Juan Pablo II, 25 de enero de 1979



RECYCLING PROGRAMS: For those newcomers to our parish who may not be aware that
we have several recycling programs in place; we need your help to make them work!

Empty inkjet cartridges: We receive up to $4 for each cartridge recycled. Cartridges can
be placed in a plastic sandwich bag and deposited in our collection boxes located in the church
and PAC Narthex.

Paper recycling: Paper (e.g., copier/printer paper, newspaper including inserts magazines,
school paper, junk mail, mail order catalogs) is collected in the yellow bin in the northeast
parking lot near the RE Bldg. We appreciate your efforts to recycle paper and each bundle you
bring will help reduce the church debt.

Plastic recycling: We have installed collection cans for plastic recycling in the Special
Events Room and the PAC. We don’t receive any monies for recycling plastic but it is the right
thing to do. If you would like to help take collected plastic items to a recycling center, please
call the office.

Aluminum: The Knights of Columbus collect all things aluminum. Please deliver all foil,
soda and beer cans to the Can House that is located in the northwest parking lot. If you have
questions about this recycling program, please call Tim Zwiefelhofer at 260-0892 or email
him at tzwief @aol.com.

Please be a good steward of our environment by participating in these recycling programs.
The containers are all clearly marked. Please check the signage and do not place trash in these
recycling containers. If you have questions about the recycling programs, please call the office
at 259-3126.

LOS PROGRAMAS DE RECICLAJE: Nuestra parroquia propone varios programas de
reciclaje pero necesitamos de su ayuda para que funcionen bien.

Los cartuchos de tinta: Recibimos hasta $4 por cada cartucho reciclado. Los cartuchos
pueden ser colocados en una bolsa de pléstico y depositados en las cajas de coleccidn localizadas
en el Narthex del templo y el PAC.

Reciclaje de papel: El papel (tal como papel de copiadora/impresora, el periddico inclusive
la propaganda que se inserta, las revistas, papel de escuela, correo y catdlogos) es colectado en
el cajén amarillo que estd localizado en el estacionamiento del noreste cerca del edificio para
la educacioén religiosa. Agradecemos sus esfuerzos de reciclar papel y en cada vez que usted
lo hace ayuda a reducir la deuda de la parroquia.

El reciclaje del plastico: Hemos instalado recipientes para el reciclaje de plastico en el salén
de eventos especiales y el PAC. No recibimos ninguna recompensa por reciclar plastico pero
debemos hacer lo que es correcto. Si usted nos puede ayudar colectar los articulos de pléstico
a la estacion de reciclaje, llame por favor la oficina.

El aluminio: Los Caballeros de Coldn colectan los articulos de aluminio. Coloque los
articulos de aluminio, los envases de refrescos o cerveza en el recipiente que estd en el drea
marcada Can House en el estacionamiento del noroeste. Si usted tiene preguntas acerca de
este programa de reciclaje, por favor llame a Tim Zwiefelhofer al 260-0892 o mds bien envie
correo a tzwief@aol.com.

Por favor sea buen guardidn de nuestro ambiente tomando parte en estos programas de recic-
laje. Los contenedores estdn claramente marcados. Respete por favor los letreros y no coloque
basura en estos contenedores de reciclaje. Si usted tiene preguntas acerca de los programas de
reciclaje, llame por favor la oficina en 259-3126.

2009 TAX FILING
Written acknowledgements for contributions made during
2009 will be available after Monday, Jan. 25. If you would
like to receive a statement of your donations, please call the
office to request one as they will not be mailed out automati-
cally. Thank you.

2009 CLASIFICACION DE IMPUESTOS
Los reconocimientos escritos sobre las contribuciones durante 2009 estaran disponible
después del lunes 25 de enero. Si usted requiere una declaracién de sus donativos llame
por favor la oficina para solicitar su declaracién pues no seran enviados automaticamente.
Muchas gracias.

January 24, 2010

ESTUDIOS PARA ADULTOS EN ES-
PANOL: Invitamos a todos los adultos de St.
Margaret Mary que vengan a conocer su fe como
catélico bautizado siguiendo este compromiso
diariamente. Nos reunimos en el salén de con-
ferencias del PAC cada lunes por ocho semanas
iniciando este 25 de enero de 7:00-9:00pm.
Para mas informacién llama a Nancy Solano al
528-9977.

CATHOLIC ADULT FORMATION IN
SPANISH: We invite all the adults of the parish
to come learn about their daily commitment as
a baptized Catholic. We meet in the PAC confer-
ence room on Mondays for eight weeks starting
on Monday, Jan. 25 at 7:00-9:00pm. The facili-
tator will be Sister Celia Ann Cavazos, MCDP
of the Pastoral Center. For more info please call
Nancy Solano at 528-9977.

GUADALUPANO MINISTRY: “The family
that prays together stays together”. The act of
consecration, besides being prayer, is a true act
of love and giving of oneself to grow in love and
to generously open your heart to seek the will of
God in your life. For this purpose, the Guadalu-
pano Ministry invites you to participate in the
journey of Our Lady of Guadalupe to homes in
the community. The group will visit in family
homes for the first three Fridays each month to
pray a bilingual Rosary and spread the Good
News of the Lord. On the fourth Friday of the
month, we will meet in the day chapel at 7:00pm.
If you would like to host a Rosary for Our Lady
of Guadalupe in your home or for more detailed
information, please contact Nancy Solano at
528-9977 by email nsolano_30@hotmail.com
or Israel Rodriguez at 635-9738

MINISTERIO GUADALUPANO: “La
familia que reza unida, permanece unida”. La
consagracion, ademads de la oracion, es un acto
de verdadero amor y entrega a Dios. Es crecer en
el amor, en la generosidad y donacién. Es abrir
el corazén y buscar la voluntad de Dios sobre la
propia vida. Es por eso que el Ministerio Gua-
dalupano invita a participar en el peregrinar de
la Santisima Virgen Maria de Guadalupe por los
hogares de la comunidad, estard visitando tres
diferentes familias al mes rezando el Rosario y
compartiendo las buenas nuevas del Sefior y el
cuarto viernes del mes la reunién serd aqui en
la capilla de la parroquia a las 7:00pm. Si usted
desea recibir a Nuestra Sefiora de Guadalupe en
su hogar para rezar el Rosario bilingiie o si desea
informacién mds detallada favor de comunicarse
con Nancy Solano al 528-9977 o con Israel Ro-
driguez al 635-9738.
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LAST CALL FOR A PILGRIMAGE
TO CENTRAL EUROPE

Join Fr. Sam Hose and Fr. Ken Robinson as they make a return visit to the quaint European
village of Oberammergau, Germany for the moving Passion Play which is only performed every
ten years and has been a tradition since 1633. It is a wonderful religious spectacle of pageantry
and is world renowned for its costumes and music presentation. The tour includes some of the
most beautiful cities in Central Europe and features carefully chosen hotel accommodations
throughout and sightseeing with expert English-speaking guides. We’ll be driving through the
picturesque European countryside and we’ll celebrate daily Mass in some of Europe’s most
famous shrines and cathedrals. For more information about the cost of the tour and an itinerary,
please call Shelly Ansbach at 261-0383.

GABRIEL ANGEL TRAINING
A GABRIEL ANGEL TRAINING will be held at St. Elizabeth in
Pflugerville on Saturday, Feb. 6 from 9:30 AM - 3:30 PM. If you are
interested in attending or to learn more about the Gabriel Project,
please contact Briana Feiler at 949-2488 by Feb. 1.

= 4

INSTRUCCION PARA LOS ANGELES DEL PROYECTO GA-
BRIEL tendré lugar en la parroquia de St. Elizabeth en Pflugerville
el sdbado 6 de febrero de 9:30am - 3:30pm. Si usted estd interesado
en aprender mds acerca del Proyecto Gabriel, contacta por favor
Briana Feiler al 949-2488 para el 1° de febrero.

r(

HAS YOUR ADDRESS OR PHONE NUMBER CHANGED? Please let us know of
any recent changes by calling 259-3126 or email your updates to stmmc @stmargaretmary.
com

¢HA CAMBIADO SU DIRECCION O SU NUMERO DE TELEFONO? Por favor
avisenos sobre los cambios recientes llamando 259-3126 o mds bien envié por correo

electrénico su informacién al stmmc @ stmargaretmary com.
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HIGH SCHOOL YOUTH GROUP

e Jan. 24 - ProLife and the church
e Jan. 31 - “Text the Media”

For more detailed information about the youth
group, please call Scott Hoey at 350-9368 or
send email to: scottahoey @ gmail.com

SAVE THE DATE FOR
UPCOMING EVENTS!

Permanent Diaconate Ordination......... Feb 6
KC Blood Drive ....c..ccccceeeveneeeennenne Feb 13
St. Valentine’s Day .......c..cccceveevennenne. Feb 14
Ash Wednesday .........cccceveeveneeienncne Feb 17

A SPECIAL MINISTRY: If you are seriously
ill at home or in the hospital or perhaps you
are scheduled to undergo major surgery and
would like an Extraordinary Minister of Holy
Communion to visit, please notify the church
office at 259-3126.

UN MINISTERIO ESPECIAL: Si usted esta
gravemente enfermo en casa o en el hospital
o si usted espera someterse a procedimientos
médicos por favor notifique a la oficina de la
parroquia en el 259-3126 para pedir la co-
munién por un ministro extraordinario de la
Sagrada Comunidn que pueda irlo a visitar.



WEEKLY BULLETIN
You may have wondered about our weekly publication that is distributed weekly.
We are blessed to have Bartleby Press as our publisher who provides the print-
ing and delivery of the bulletin every week. However, it is the advertising by
sponsors that defrays the expense of printing the bulletin.

You may have noticed that there are ad spaces available as we begin our new
year. Currently we are asking anyone that has a business or knows of a business
that might want to advertise to contact Thomas Miner at 452-3413. The service
directory is also a great resource for our parishioners.

Please show your appreciation to our bulletin sponsors by supporting their
business and tell them you saw their ad in the bulletin.

BOLETIN SEMANAL
Quizés tienes preguntas acerca de nuestra publicacion que se distribuye cada
semana. Bartleby Press es nuestro editor quienes nos proporciona la impresién
y entrega el boletin cada semana. Sin embargo, la publicidad de los patrocina-
dores es quien sufraga los gastos de impresion del boletin.

Usted puede haber notado que todavia hay espacios disponibles en el boletin
al comenzar nuestro afio nuevo. Actualmente estamos pidiendo a las empresas
o si usted conoce algiin comerciante que podria anunciar en el boletin, que
se comuniquen con Thomas Miner en 452-3413. El directorio es también un
recurso Util para nuestros feligreses.

Por favor muestre su agradecimiento a nuestros patrocinadores apoyando su
negocio y diciéndoles que usted vio su anuncio en el boletin.
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Your ad
here.

For advertising information

please call Bartleby Press at

4352-3413




